De Bon Coeur, Peace of Mind final French and English texts
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01 :26: 23 :00
Scenarios from Africa logo appears.
01 :28 :45 :00
PAULINE :
« Votre premier test ? »


Your first test?


Farka bincike jini ka ne?
01 :28 :47 :00

PATRICK :
« Vous dites ? »

Eeh?


Ban ji ba ?
01 :28 :48 :00

PAULINE :
« Je demande si c’est votre premier test. »

I asked if this was your first test.


Na ce farko bincike jinni ka ne?
01 :28 :50 :00
PATRICK :
« Oui. Comment le savez-vous ? »

Yes. How did you know?


Eh, ya ya ki ka gane?
01 :28 :53 :00
PAULINE :
« Je l’ai lu sur votre visage. »


You seem a bit on edge

A kallo fiskan ka.
01 :28 :55 :00
PATRICK :
« Cela se voit autant que ça ? »

Is it really that obvious?


A na gane wa?
01 :28 :58 :00
PAULINE :
« On ne peut s’empêcher d’avoir peur pour la première fois. C’est normal. »

It’s natural to be a bit nervous the first time. 

Doole saye an yi tsoro ranar farko .Hakka ne.
01 :29 :02 :50
PATRICK :
« Mais, je ne lis aucune crainte sur votre visage. »

But, you don’t seem at all worried.

Amma, ke I na ga ba ki tsoro. 
01 :29 :06 :00
PAULINE :
« J’ai fait le test pour le premier fois [p] lorsque j’ai appris que mon copain me trompait. [p] Je l’ai quitté sur le champ, [p] et trois mois plus tard je suis allée faire le test, [p] parce qu’on n’utilisait pas de préservatifs. [p] 

I took the test for the first time [p] when I found out my boyfriend was being unfaithful. [p] I told him to get lost, [p] and three months later I came here to take the test, [p] because foolishly we had never used condoms. [p]

Na bincika jinni na farko (P) locaci da gane saurayi na ne nema wadansu buduri.(P )A locaci saye na rabu da shi,(P) na jira wata uku tukun na bincika jini na,(P) sabida da ba mu ayiki da fula majakunta.(P)

Le test s’est révélé négatif. [p] On m’a conseillé maintenant de le refaire, [p] pour être absolument sûre. [p] On pense que le test est horrible, [p] qu’on est tout seul, [p] mais c’est pas ça.»


The test result was negative. [p] They advised me to retake the test now, [p] to be absolutely sure. [p] Some people think the test’s horrible, [p] you’re all alone, [p] but that’s not true.


Na iske bani da ciwo.(P) su mani gargadi cewa in sake yi,(P) domi lalle in kasence.(P) ce mu ke jaraba jini mugu abu, (P) waye mu kade ne, (P) amma ba gaskiya ba.
01 :29 :37 :50
PATRICK :
« Ce qui est dur, c’est attendre les résultats. »


The hard bit is waiting for the results.


Maye wuyan ne,jiran saka mako.
01 :29 :40 :00
PAULINE :
« Dur. [p] Mais c’est gérable, ou bien ? »

That’s true, [p] but it is manageable.

Da wuya. (P) amma mu na iya hankura.

01 :29 :44 :50
PATRICK :
« Oui. [p] Gérable. »

Yeah. [p] Manageable.


Eh.(P) hankura.
01 :29 :51 :00
PAULINE :
« Je paris qu’ils veulent se marier. »

I bet they are going to get married.


Na san su na so su yi aure ne.
01 :30 :08 :50
COUNSELOR :
« S’il vous plaît. Le numéro 8. »


Number 8, please.


I na me, lamba 8.
01 :30 :11 :00
PAULINE :
« C’est moi. [p] Du courage, ça va aller. »


That’s me. [p] Don’t worry. It’ll go OK.


Ni ne.(P) ka daure ka ji.
01 :30 :15 :00


PATRICK :
« Merci. »

Yeah, thanks.

Na gode.
01 :30 :27 :00

[Extrait du film

« Espoir à deux »]
« Depuis un an ! C’est pas possible. Toi séropositive ? »

English version
<NO text from the film “Shared Hope”. All that is used is the M & E, without text.>

Yau shekara daya! Ba gaskiya ba, ka na da ciwo kanzamau?
01 :30 :37 :00
COUNSELOR :
« Soyez le bienvenu. [p] Ca va ?»


Now then, welcome! [p] Alright?

Sannu da zuwa.(P) yaya de?
01 :30 :40 :50

PATRICK :
« Oui, ça va, Madame. »

Yes, fine, Ma’am.

Lafiya, lau, malama.
01 :30 :42 :00

COUNSELOR
« Est-ce que je peux avoir votre numéro d’identification, s’il vous plaît? »


Now if you don’t mind, could I have your identification number, please?

Wane lamba ke hannu ka, malam.

01 :30 :46 :00


PATRICK :
« C’est ça, Madame. »


Yes, Ma’am.

Gashi,malama.
01 :30 :53 :00
COUNSELOR :
« Comme vous savez, [p] le test est anonyme est confidentiel. [p] Tout ce qui va se dire entre nous, [p] reste dans cette salle. [p] 

Of course you know, [p] this test is anonymous and confidential. [p] All that we say in this room [p] stays in here. 

A yi de ka sani,(P) cikin sirri a ke jaraba jini (P) dukka abinda ja mu fada (P) a nan dakin ya ke saura.(P)


Lors de l’entretien, [p] avant la prise de sang, [p] on vous avait posé quelques questions. [p] Je voudrais vous poser certaines de ces questions de nouveau, [p] pour vérification. D’accord? » 

During the discussion, [p] before your blood was taken, [p] you were asked a series of questions. [p] I would like to go over a few of these questions once again, [p] for verification. Alright?

Locaci firan (P) kaffin a dibi jini, (P) an maka wadansu tambayoyi.(P) I na so un sake maka wandansu tambayoyi a cikin su (P) in ganin. Ka yarda? 
01 :31 :15 :00
PATRICK :
« Oui, Madame. »

Yes, Ma’am.

Tau,malama.
01 :31 :16 :50
COUNSELOR :
« Vous avez quel âge ? »

How old are you?


She kara nawa ?
01 :31 :18 :00
PATRICK :
« J’ai vingt ans. »


I am twenty.


I na da ashirin.
01 :31 :19 :00
COUNSELOR :
« Et quelle est votre profession ? »

And what sort of work do you do?

Wanne ayiki ka ke yi? 
01 :31 :21 :00
PATRICK :
« Je suis menuisier. »

I am a carpenter.


Ni kafinta ne.
01 :31 :22 :50
COUNSELOR :
« C’est bien. [p] C’est pour être sur, [p] qu’on donne le résultat [p] seulement à la personne qui est venue faire le test. [p] Lors de l’entretien, [p] avant la prise de sang, [p] vous avez dit que votre dernière prise de risque remonte à plus de trois mois. [p] C’est bien ça ? »


That’s fine. We just want to be sure the test results are given only to the person who came to take the test. During the discussion, the pre-test discussion, you said the last time you took a risk regarding HIV was at least 3 months ago. 

Ya yi (P) domi in kasence (P) lalle wanda ya jaraba jini ne zan ba saka mako (P) a cikin firan ranna (P) kaffin a dibi jini (P) ka ce wata uku ke nan ka kuskure karske ka.(P) hakka ne?  
01 :31 :39 :50
PATRICK :
«Oui, c’est ça, Madame. »

That’s right.

Eh,hakka ne.
01 :31 :41 :00
COUNSELOR :
« Et vous avez dit que vous êtes prêt [p] à faire face à votre résultat, [p] quel qu’il soit. [p] Vous sentez-vous toujours dans cette situation ? »

And you said that you were prepared [p] to accept the result of the test, [p] whatever it is. [p] Do you still feel the same way right now?

Ka ce a shirye ka ke (P) cikin jiran saka mako (P) ko yaya ya zo.(P) har I yau a wannar masayi ka ke? 

01 :31 :52 :00
PATRICK :
« Oui, Madame. »

Yes, Ma’am.


Eh, malama.
01 :31 :54 :00
COUNSELOR :
« De vous à moi, [p] si le résultat est négatif, [p] quel comportement allez-vous adopter ? »

You’ve learned what can be done if the result is positive. Now, what would you do if the result is negative?

[The content of the English version differs intentionally from that of the French original.]

Sakani mu,(P) in ba ka da ciwo, (P) wane mataki za ka doki.

01 :32 :00 :50
PATRICK :
« Une chose est sûre. [p] Je ne prendrai plus jamais de risques comme je les pris cette nuit-là ! »

I know for sure, [p] I will never again put myself at risk like I did that night!

Abu guda ne.(P) ba ni kara dokan hasari kamar kanda na yi a wan nan dare!
01 :32 :04 :50
COUNSELOR :
« De quels risques parlez-vous ? »

What kind of risk?


Wane  irin hasari?
01 :32 :07 :00

PATRICK :
« Des rapports sexuels non-protégés. [p] Je ferai tout pour me protéger, quoi qu’en soit, Madame. »


Having unprotected sex! I will always protect myself from now on, Ma’am.


Na tara da wata ban kare kaye na ba (P) zan yi kokari in kare kaye na ko ta yaye. 
01 :32 :12 :50

COUNSELOR :
« C’est bien dit. [p] Car un résultat négatif n’est aucunement une raison de croire que vous pouvez recommencer à prendre des risques. »

That’s what I like to hear. [p] A negative result is certainly not a reason to think you can start taking risks again.

Ka djara.(P) tun-da in ba ka da ciwo baya so ya ce ka kuma sake dokan hasari.
PATRICE:
<French version: silent>

Yes.

Tau.
01 :32 :24 :00

COUNSELOR :
« Je peux l’ouvrir ? »


Can I open it?


In bude?
01 :32 :27 :00

PATRICK :
« Oui, Madame. »


Yes, Ma’am.

Eh, malama.

01 :32 :38 :00

COUNSELOR :
« Monsieur, votre résultat est négatif. [p] 


The result of your test is negative.


Malam,baa ka da ciwo. (P) 
01 :32 :40 :00

PATRICK :
« OUI ! »


Yeah!


Koo !
01 :32 :41 :00


COUNSELOR :
« Ce résultat prouve qu’on n’a pas déterminé l’existence du VIH, le virus du SIDA, dans votre sang. »


This test result means that we found no evidence that HIV, the AIDS virus, is in your blood.

Wanna abu na gwada ce wa,ba a gan kuayar ciwo kanzumau, a jini ka ba.
 01 :32 :48 :00
PATRICK :
« Ahoooohhh. »


Ahooooohhh.


Alhamdulillah.
01 :32 :57 :50

PAULINE :
« Alors, PATRICE. [p]  Ahh, c’est pas mieux comme ça ? »


Hi there. [p] Ahh, isn’t that better?

Tau,musa (P) ahh, hakka be fi ba?
01 :33 :03 :50

PATRICK :
« Beaucoup mieux. [p] Tu sais, [p] on a eu raison de le faire. »


Much better. [p] I think it’s wise to take the test.

Lalle ya fi (P)kin sani, (P) mun djara da mu ka yi shi. 
01 :33 :09 :00

PAULINE :
« Bien sur. [p] C’était plus rassurant. »

It is always best to know where you stand.


Hakka.(P) yanzu hankalin mu ya kwanla.
01 :33 :10 :00
PATRICK :
« Oui. »

<English version : silent>

Sosaye.
01 :33 :23 :50

PATRICK :
« Alors, Raymond ! »


Hey, Raymond!


Yaya, Razakh !
01 :33 :25 :00


RAYMOND :
« Ouai, [p] on dit quoi ? »


Hey, [p] how’re things going?

Na’am (P) ka na lafiya?
01 :33 :26 :00

PATRICK :
« Ouai, c’est peace. »

Can’t complain.

Eh,kalau.
01 :33 :27 :50

RAYMOND :
« Tu vas bien ? »


OK ?

Da gaske ?
01 :33 :28 :50


PATRICK :
« Oui, ça va très bien. »


Doing great.


Lafiya, lafiya lau.
01 :33 :29 :50

RAYMOND :
« Bon. [p] Ouai, tu me dis quoi ? [p] Eh ? [p] Dis-moi quelque chose. [p] Ton test. [p]


Good. [p] I’m glad to hear it. [p] Hey. [p] Tell me something. [p] Your test. [p]


Tau. (P) eh,waye me ?(P) eh ?(P) bani labari (P) bincike jini ka (P).


Eh ? [p] Tu sais, [p] quel qu’en soit le résultat, [p] je resterai ton ami, moi. [p] Heh ? »


Eh? [p] Hey, [p] whatever the result, [p] you know you can count on me. [p] Heh?”


Ko?(P) ka sani, (P) ko yaya ya zama,(P) har abada ni abokin ka, ne (P) hah.

01 :33 :48 :50

PATRICK :
« Raymond, [p] une chose est sûre. [p] Je suis soulagé aujourd’hui. [p] Revivre le cauchemar [p] après une nuit non-protégée, [p] plus jamais, Raymond. [p] Plus jamais. ! »


I know one thing for sure. [p] Today I’ve got peace of mind. [p] Relive that nightmare [p] after unprotected sex, [p] never again. [p] Never again!


Razakh,(P) abu guda ne (P) na saki raye yaw. (P) wan na baki raye (P) saboda ranshi Karin kaye dare daya,(P) har abada Razakh .(P) ba na kara wa!

01 :34 :25 :00

COUNSELOR 2 :
« S’il vous plaît, [p] qui a le numéro 1 ? »


Which of you is number 1?

Wa ne ne, (P) me lamba 1?
01 :34 :28 :00

FILLE :
« C’est moi. »


Me.


Ni ne.
COUNSELOR 2:
<French version: silent>


Welcome! Come through, please.

Sannu da zu wa.
01 :34 :46 :00

Extrait du film

« Espoir à deux »
« Aujourd’hui je vis ma vie pleinement, avec beaucoup de joie. Et je trouve que la vie est merveilleuse. »

Excerpt from the
Annie: “It’s incredible, how strong you are.”
film «Shared Hope»
Myriam: “Strong enough for what comes my way!”

Yau I na rayuwata a cikin jin dadi. Kuma na gan abinda ya fi rayuwaba.
01 :34 :59 :00     END
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